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On the lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol:
Brief notes from 2006 fieldwork

Andrew Shimunek (Indiana University)
Yiimjiriin Monkh-Amgalan
(National University of Mongolia)

1. Introduction

This paper is based on data collected during our summer 2006 fieldwork' on Mongolian
Khamnigan Mongol in Binder sum and Dadal sum in northern Khentii aimag. Mongolian
Khamnigan Mongol is a moribund variety of the endangered Mongolic language Khamnigan
Mongol today spoken by only a small number of elderly speakers in northern Mongolia,
especially in northern Khentii, northern Dornod, and possibly still in northern Selenge along the
Yoro6o River. Mongolian Khamnigan Mongol has been largely neglected and only partially
documented. Before our brief summer 2006 fieldwork, the last person to investigate the language
was B. Rinchen, who completed a small study in 1969. Before that, L. Mishig (1961) wrote a
small article as did the Hungarian scholar Kéthe Uray-K6halmi (1959), both based on fieldwork
done in the late 1950s. We should also note the Finnish scholar Juha Janhunen’s invaluable work
on the Manchurian varieties of Khamnigan Mongol (1990, 1992, 2003, 2005). on Manchurian
Khamnigan Ewenki (1991), and Ius work on the status of Khammgan Mongol as an independent
language (cf. Janhunen 1992)7, as well as Damdinov’s (1962, 1968, 1982) research on

Khamnigan Mongol as spoken in Russia, and Castrén’s (1856) pioneering work on Khamnigan
Mongol.

The Khamnigan population of Mongolia was formerly characterized by a state of
bilingualism. with a significant portion of the population speaking both the Mongolic language
Khamnigan Mongol and Khamnigan Ewenki. a dialect of the Tungusic language Ewenki, as their

' Funding for our fieldwork was generously provided by the American Center for Mongolian Studies
(ACMS), the Council of American Overseas Research Centers (CAORC), and the US State Department, under the
Amcman Center for Mongolian Studies US-Mongolia Field Research Fellowship Program.

* Some scholars have chosen to view I-\harnmgdn Mongol as a dialect of Buryat or Mongolian, but as
Janhunen (1990, 2003) has pointed out, such views are simply not apt. His primary arguments are based on
phonological differences, but to these we may add lexical and syntactic differences, as well as the unanimous
opinion held by all of the Khamnigans we met in northern Khentii that they speak a language independent from
Mongolian and Buryat,
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native languages. The Khamnigan population of Manchuria, as documented by Janhunen (1990,
1991, 1992, 2003, 2005). preserve this bilingualism to this day. While the results of our summer
2006 fieldwork suggest that no speakers of Khamnigan Ewenki are likely to remain in northern
Khentii (and perhaps in ]\/fongolia in general), we did, nevertheless find further proof of the
existence of this past bilingualism, in the form of Ewenki elements in the Mongolian Khamnigan
Mongol lexicon. The primary aim of this brief articie is to present our findings on the lexicon of
Mongolian Khamnigan Mongol, including identification of such Tungusic elements.

2. A note on the transcription

[n an attempt to make our findings useful for both academic and practical purposes, we have
presented all words in the lexicon in a practical Cyrillic orthography as well as in IPA
(International Phonetic Alphabet) transcription. The Cyrillic Khamnigan orthography, largely
based on conventions devised and loosely followed by Khamnigans themselves in writing their
own language, is primarily based on Khalkha orthography. However, several important
differences should be mentioned. For one. short vowels in non-initial syllables are always
pronounced in Khamnigan Mongol. and are for the most part not reduced. Thus, Mongolian

Khamnigan Mongol kamap [q"amar] ‘nose’ retains the second syllable [a]. as opposed to the
Khalkha equivalent xamap [yam3r] ‘nose’, where the second-syllable a in the orthography
represents a reduced schwa [3]. Another important difference between Khamnigan and Khalkha
Cyrillic is that Cyrillic Khamnigan B 6 in word-initial position’ represents a true voiced stop [b]
(as in Buryat and Kalmyk)®, as opposed to the voiceless unaspirated [p] that this grapheme
represents in Khalkha. Note the following spectrogram® in Fig. 1 below, from the speech of

Dadal Khamnigan Bazarsadin Tsendjawt of the Sartuul clan®, clearly indicating voicing during
the stop closure of [b]:

Fig. 1. 4 spectrogram analysis of Mongolian Khamnigan Mongol [bajarlala:] ‘thank you’
e T

T ——— G

:"-;'ififii?ligi |

il £}

¥ 1t should be noted that the grapheme does, however, represent a voiceless unaspirated stop [p] in coda
position. Note the word kapto6xo [q"art"opyo] ‘potato’, phonemically /kartobxo/.
* ¢f. Svantesson et al (2005:17-8) for acoustic evidence of the voicing of this stop in Buryat and Kalmyk.
* This Spectrogram was generated using WaveSurfer 1.6.3. and is from a file edited in Audacity 1.3. All of

our recordings in Khentii were done using an Olympus VN-960 PC Digital Voice Recorder and are stored in .wav
format.

® Tsendjaw guai was 80 years old at the time of recording, in July 2006. Tsendjaw, one of our best and
most knowledgeable informants in Dadal, sadly passed away several months after our fieldwork.
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Other salient differences between Khalkha and Khamnigan Cyrillic are that B B represents a
voiced bilabial fricative [B] in Khamnigan, as opposed to the [w ~ v] it represents in Khalkha
and K k indicates [k"] in [+ATR] words and [q"] in [-ATR] words (e.g. kamuuran [q"amniran)]
‘Khamnigan® and kymee [k"up"¥:] “dried gazelle hide (with hair)’). Our usage of the grapheme
0 o also deserves explanation. In Mongolian Khamnigan Mongol usage, this grapheme
represents an unrounded mid back vowel [¥], a sound which has close parallels in many
Mongolian dialects of eastern Inner Mongolia, such as Baarin, Khorchin. Aru Khorchin, etc. (cf.
Mongolian Khamnigan Mongol [t"ym¥:] ‘camel’ vs. Baarin [t"ymy] ‘camel’ vs. Khalkha
[t"eme] ‘camel’). Most Khamnigans in Binder and Dadal use the Cyrillic grapheme O o to
indicate this sound when they find the occasion to write their language, and for this reason, we
have chosen to follow this more or less established orthographical convention here. It should be
mentioned, however, that the grapheme denotes a rather different sound in Khalkha Mongolian, a
central rounded vowel [o].

2. Brief notes on specific words and etymologies

2.1. On the etymology of the ethnonym “Khamnigan”

Janhunen (2005:12) has argued that “the term Khamnigan... has no satisfactory etymology™.
This seems to largely be in response to Rincen’s (1968) proposal that the ethnonym is derived
from Qabganas ~ Qamganas, a medieval ethnonym discussed by Cleaves (1956). In fact, there
is a perfectly good etymology for the Khamnigan ethnonym in Ewenki kamniiga ‘narrowing of a
river: narrow spot between a river and a steep slope’’. The Khamnigan have, since their
appearance in history, lived along rivers. Moreover. the fact that a significant portion of their
population was bilingual in Khamnigan Ewenki (a dialect of the Tungusic language Ewenki) and
Khamnigan Mongol further fortifies the likelihood of this Tungusic etymology. Although the
Khamnigan of Mongolia no longer speak Khamnigan Ewenki, remnants of this past bilingualism
are found in the numerous Tungusic elements in the lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol,
as discussed below.

2.2. More Tungusic elements in Mongolian Khamnigan Mongol

The Tungusic elements in Mongolian Khamnigan Mongol which we collected during our
2006 fieldwork largely relate to kinship terms, material objects and tools, animal and insect
names, as well as several adjectival nouns and verbs.®

Kinship terms
yroe [ut™y:] ‘son’ < Ewenki ute ‘child"’

" The Ewenki form here is from Doerfer (2004:451.5794)

¥ The majority of the words presented here are forms which we ourselves heard and recorded in the summer
of 2006. However, some of the forms were provided by our Khamnigan informants in written form after our
fieldwork and were mailed to us from Khentii. Deserving special recognition here are Luwsaagiin Tserendash of
Dadal and Luwsangiin Erdenetsogt of Binder, both who greatly assisted us in the elicitation and documentation of
these forms from elderly speakers in their respective localities, and who kindly mailed the forms back to Dr. Ménkh-
Amgalan in Ulaanbaatar. We.are very grateful for their generous assistance in this endeavor.

? This form was provided by Dadal Khamnigan Gomdoriin Tserendorj, 75, of the Bagshid clan.
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Kypaiika [q"uraiq"a] ‘one’s own elder sister’s husband’ '’ < Ewenki koreko

Tools, objects, and dwellings

wanr [itf"ik] ‘boots worn in summer’'' < Ewenki iciki ‘Russian-style boots’

kynee [k"up"¥:] ‘dried gazelle hide (with hair)’ < Ewenki kupu ‘summer reindeer hide’
3yMyree [Eumuij:] *house’ < Ewenki dimugya ‘winter hut’ (<7 R 3umoewe ‘winter hut’)

Zoonyms
Oyryryne [buyut"uny] ‘mosquito’ < Ewenki bugutuna *mosquito’
finnakon [jinaq"on] *dog’ < Ewenki nginakin *dog’

Verbs

ynep- [up"xr-] ‘to cry’ < Ewenki upureen- ‘to purse one’s lips’

nepru- [p™yrgi-] ‘to blow air through one’s closed lips like a horse snorting’ < 2 Ewenki (cf.
Birare purgi- ‘to blow’)

Adjectival nouns

Aeperenee [tyryyxmy:] ‘mischievous, misbehaved, hyper, rambunctious’'? < Ewenki deruugii-
"to tire (trans.) / appaa-’

2.3. Russian elements in Mongolian Khamnigan Mongol

Typme [t"urmy] ‘jail, prison’ < R miopwa id.

Kkopratka [q"ort"apq"a] ~ kapTo6iko [q"art"opqo] ‘potato’ < R xapmoghens
KHJIOHKO [?filowq"o] ‘shredded green tobacco’ < R senénxa id.

2.4. Khalkha loanwords
Oaiiapaianaa [bajarlala:] ~ Gaiiapiaa [bajarla:] ‘thank you’ < Khalkha [pajarka] id.

3. The glossary: Khamnigan Mongol — Khalkha — English
Following the Khalkha and English definitions, etymological notes are provided, especially

for words of non-Mongolic origin, or for words which are obvious recent borrowings from, e.g.
Khalkha or Buryat.

Words in the lexicon are first presented in Cyrillic orthography (in bold), and are followed by
a phonetic transcription in IPA. Below we present the Mongolian Khamnigan Mongol segment
inventories, as observed by us during our fieldwork in Binder and Dadal. Many of the allophonic

"“This form was elicited and documented by native Khamnigan enthusiast L. Tserendash, from his mother,
80-year-old B. Tsendjaw' in Dadal, Khentii, in 2006

"' This form was documented by Binder Khamnigan Luwsangiin Erdenetsogt of the Bagshnar (or
Baagshnar) clan, from 69-year-old Téwdéngiin Dulmaa in Binder, Khentii, in 2006, shortly after our fieldwork.

" Form elicited by L. Tserendash from his mother (see note above) and also confirmed by G. Tserendorj,
another Khamnigan speaker in Dadal.
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rules will be obvious from the lexical material, and will not be dealt with here, as the primary
purpose of this paper is to present our findings with regard to the lexicon of Mongolian

Khamnigan Mongol. (Note: segments shown in brackets only appear in surface forms, and are
thus allophones. Segments without brackets have phonemic status.).

Fig. 1. Mongolian Khamnigan Mongol consonant inventory

Bilabial | Alveolar | Palato-alveolar Uvular

Stops [q"] [s]
Affricates " s " 1
Fricatives [B] s I X [y] [x] [¥]
Nasals m n | [N]
Laterals ]

Trills’ r

Approximants j

It is worth noting that Mongolian Khamnigan Mongol has only two voiced obstruents — the
bilabial stop /b/ and a guttural archiphoneme stop /G/, realized as a velar in [+ATR] words and as
an uvular in [-ATR] words"®. Unlike the other obstruents of Mongolian Khamnigan Mongol, /b/
and /G/ are regularly realized as voiced stops in word-initial position, and are the only obstruents
in the language that are spirantized to voiced fricatives intervocalically. Aside from these two
voiced phonemes, the primary distinction in the obstruents of the language is that of a voiceless
unaspirated series (i.e. /t/, /ts/, and /tf/) and a voiceless aspirated series (i.e. 4"/, /ts"/, and M.

The Mongolian Khamnigan Mongol vowel inventory is presented below in Fig. 2.

Fig. 2. Mongolian Khamnigan Mongol vowel inventory

Numerous other important issues relating to the phonology of the language deserve attention
as well, but since the primary purpose of this paper is to present our findings with respect to the
lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol, we will not delve into such questions here.

* ook ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok % o % ok & %

'» ATR = Advanced Tongue Root. Mongolian Khamnigan Mongol vowel harmony seems to be of the ATR
type (also known as “pharyngeal vowel harmony™). and not of the front-back vowel harmony type attested for

Middle Mongol. See Svantesson et al (2005) for a discussion of vowel harmony in the Mongolic languages,
including Manchurian Khamnigan Mongol.
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A Brief Mongolian Khamnigan Mongol — Khalkha — English Lexicon

’

Abbreviations:

b = Bunnsp (Binder) interj  interjection

I = Nanan (Dadal) « Kh: Khalkha

Haw = Hawbanbap (Dashbalbar) MM Middle Mongol
n noun

adjn adjectival noun n.pr proper noun

adv adverb num numeral

advn  adverbial noun postp  postposition

const  construction pron  pronoun

dep dependent ptel particle

expr  expression v verb

indep  independent

Note: The vast majority of the forms presented here are from our summer 2006 fieldwork in
Binder and Dadal, and were elicited and recorded by us in person. This corpus of words is
supplemented by forms transcribed shortly thereafter by Binder Khamnigan Luwsangiin
Erdenetsogt, Dadal Khamnigan Luwsaagiin Tserendash, and other speakers of their respective
localities (in accordance with the brief transcription training we provided them before leaving
Khentii), sent to us by mail shortly after our fieldwork. In addition, we have included several
forms from the variety of Khamnigan Mongol spoken in Dashbalbar sum in northern Dornod
province, generously provided to us by Prof. G. Gantogtokh (National University of Mongolia),
a linguist of Khamnigan and Buryat ancestry, from his personal notes on the speech of his
Khamnigan grandparents.

Aa axait (b, JI, Mlaw) [a.xai] n ax | elder
aBy (/) [a.pu] 2 aas | dad, father brother
anyy () [atu] n aayy | horses
(collectively) b0
ascnat () [atfil] n axcun | work, job 6aasaraii [ba:.fa.xai] »n Gaasraii | bear
asapra (JI) [a.tsar.ga] » asapra | stallion (‘fo""") _ } .
aiimar [aimak] 2 aiimar | 1. aimag 2. ﬁa?- [bai-] v Gaii- | to be, exist .
aimag center/capital Gaitapnamaa (B, JI) [ba.jar.la.la:]
aky (I, Jawm) [a.q"u] ptel Gaitvoxur cyn yr expr Gasipnanaa | thank you [ < xanx
(?) | modal particle (?) [< aywaaz yewit baspranaa “thank yotl-,]
MOHron X311 a- “Gaii- / to be, exist” + -qu (upasnyii Gaiiapaa (]1) [ba.jar.la:] expr Gaspnanaa |
uaruP’:]H YHAT wapwith narasap / future verbal thank you [ < xanx basipranaa “thank you” |
noun)

Gaitapraii (JI) [bajar.t"ai] expr Gaspraii |
good bye! [< xanx 6aspmaii “good bye!”]:
Gaiiapraii caiin  sBoopoii [ba.jar.t"ai

amyrynan [amu.su.lay] adjn amranan |
peace, tranquility

anunn [antf"in] # awuun | hunter

apacy (/l) [a.ra.su], apac (b) [a.ras] n apec
| skin, hide

ap6a (b, JI) [ar.ba] num apas | ten

saiy ja.Porroi] Gaspraii caiin sABaapaii |
travel well! farewell! have a nice trip!

Gapyr (1) [ba.ruk] advn (?) Gapar | almost,
nearly
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oeiio (/) [by.jx] n Oue | self: body

feoneii (b. /1) [byu.lxi] n ﬁaaqnﬁ | gloves

6u [bi] pron.indep om | 1 (I* person singular
subject pronoun)

ouna (1) [bi.ta] pron.indep oun | we (I
person plural inclusive subject pronoun)

onasyyxaii (J[) [biltsui.yai] n Gansyyxaii |
small bird

bungep (b, JI) [bin.tyr] npr Buumsp |
Binder sum

ourmii (J1) [bit"i:] prel Gurrnit | don't
(prohibitive particle): outTmii coxopoo!
[bi.t"i: 50.%0.ro:] Gurruit yiin! don’t cry!

bomon (b, JT) [bo.ton] n Gogon | wild boar
(male)

oiiror (b, JI. Jaw) [boit"ok] n oémon
yntai apecad ryran | moccasin-like boots
(traditional Khamnigan footwear)

0oa- [bol-] v Gon- | to become

boproro (JI) [bor.t"o.s0] n vyitc momoH

xyBuH | a pail or bucket made of birch
wood

bepu (b) [by.ri] » Gop | daughter-in-law
(wife of one's younger brother)

bepuren (b) [by.ri.yyn] n Gopron | wife of
the elder son

oyry (J) [bu.svu] n Gyra | stag (male elk)

dyka (J) [bu.q"a] n Gyx | bull

oypxan [bur.q"an] n 6ypxau | Buddha; God

bypkan Goa- [bur.q"an bol-] vp idiom
Oypxau 6oa- | to pass away (respectful)

Oypyy [bu.ru:] n Gspyy | calf in the second
year

0ypaa (b, JT) [bu.re:t] n Gypuan | Buryat

Oyy- (b) [bu:-] v Gyy-, yHa- | to go down,
descend: dismount (e.g. a horse); fall
down

oyryryne (JI) [bu.yu.t'uny] n wymyyn |

mosquito [< o9Beuxn éyeymyuna “wymyyn /
mosquito™ |

yaun (JT) [bu.tfin] n Gysxun | bunny

oyxyryno (Jlaw) [buk™ut"uny] n xex

TOpYY | |10[‘St‘,ﬂy [< amenku Gyevmyna “lymyyn;
mosquito™ |

Oyce [bu.sy]| n Gyc | belt

I'r

razaa [Ga.tsa:] » rajaa | outside

razap (J) [Ga.tsar] n raszap | 1. place: 2.
earth; 3. ground

raayy (/1) [Ga.lu:] » ranyy | goose

rap (/1) [Gar] » rap | hand, arm

rap- [Gar-] v rap- | to come out, emerge, go
out, leave

raxaii [Ga.xai] »n raxaii | pig

rorop- ([law) [Go.sor-] v xyu- (noxoin) | to

bark (of dogs) [< ssenku cocodé- “xyu- (noxoi)
! bark (of dogs)]

roa (M) [Gol] » roa | river

ro- [gw-]v ra-| I. to say; 2. (quotative verb)

reaecy [gy.ty.su] n raaac | belly

rop (1) [g¥r] » rp | yurt, home

roprou [gyr.yyn| n rapruit, axuap | wife

ryp6a (/1) [Gur.ba] num rypas | three

Manxaagaii  (J) [Gur.bap
man.ya:.tai] n.pr I'ypsan Manxaajaii |
Gurwan Mankhaadai (name of a place in
Khentii)

rypea (b) [Gour.a] num rypas | three

rypryagai (/1) [Gur.sul.tai] » ryprangait |
nightingale (zool.)

ryun (B, /) [Gutf"i] num ryu | thirty

ryx» (B) [gu.tfe] n rasc | belly

ryzee [gu.tsy:] n rasc | belly

rypeecy () [gu.ryi.su] # 333p, 399p repeec
| gazelle

ryy ([0 [guw:] 7 ryy | mare

A n

aana (b, J) [ta.la] num pnan | seventy

I'ypban

noaoo (b, ) [to.lo:] mum ponoo | seven



pe6rep [typ.t"¥r] n a38TIp | notebook

penenun (1) [tr.lyntf"i] n gomony | midge
*

neen [tx:l] n p33n | deel, robe

peperenee () [tvary.yyany:]  adjn

caxunraryid | mischievous, misbehaved,

hyper (e.g. of children), rambunctious [<
3BeHKU 0apyyeuu- “appaa- / to tire (trans.)”]

ayyaa- [tuila-] v ayyn- | to sing

ayp6e () [tur.b¥] num nepes | four
. aypsy (B) [tur.Bu] num nepes | four
ayun (B, J) [tutf"i] num neu | forty

K ox

xmionko (B) [tfi.lon.g™] n xopuman

HorooH Tamxu | shredded green tobacco [<
opoc 3enénKkal

auntyy [tfint"u] n asp | pillow [< 2 xanx <
xatan zhéntéu FLER “nop / pillow”]

sxkupa (B, 1T) [tfi.ra] num xap | sixty

acnpuicn (1) [tfi.ri k"] n supx | chipmunk

acmpuxn (JI) [tfiri.xi] » xupx | chipmunk

33

saracy (JI) [tsa.sa.su] n 3arac | fish

ze0 (J]) [tsx:] interj 3aa | okay, all right,
well, fine, sure

sypraa (B, JI) [tsur.sa:] num 3ypraa | six

sypyraa (JI) [tsu.ru.sa:] num 3ypraa | six

3yy (B, II) [tsu:] num 3yy | hundred

syryii (B, 1) [tsu.yui] n 3erwii | bee

symyree (M) [tsumuy.j¥:] » Gaiiwuu |
house [< ssenkn Oumyevs “eBemkee / winter

quarters” < ? opoc 3umosee ‘“‘eBemkee / winter
quarters™]

sypexe [tsu.ry.k™] n 3ypx | heart
3ypexe [tsu.re.x¥] # 3ypx | heart

Uu
upe- [i.ty-] v ua-| to eat
wokuit [i.tfi:] 7 99, wiuii | mom, mother
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unaa (b, 1) [i.la:] n anaa | fly (insect)

unaapka- (1) [ilar.q"a-] v anaapx- | to
shake neck and mane in order to scare off
flies (of horses and livestock)

uhee- [i.n¥:-] v uHI- | to laugh
waur (B) [i.tf"i.k] #n 3ywsl ryran | summer

boots [< seenkn uyuku “opoc ryran / Russian-style
boots™)

uunkeo (B, JI) [i-f"ik™:] n oru | elder

sister [ < ? apeuxu skiun “ar4 / elder sister” ]

=

"

itapu- (1) [ja.ri-] v spu- | to speak, talk

iacy (/1) [ja.su] n ac | bone

iinke [ji.k"r] adjn nx | great, many

iinnaxon (Jlaw) [ji.na.q"oy] '“ 1 noxoit |
dog [ < ssemku meunaxun “woxoit / dog” ].

rorop- [ji.na.q"on Go.Kor-]
Hoxoii xyu- | for a dog to bark

itncy [ji.su] num ec | nine

HHHAKOH

ituxe [ji.x¥)] adjn (Hinke-z ysmyy)
itexe [j¥.K"v] adjn (iinxe-z ysmyy)

Kk

kasapra (J) [q"a.par.¥a] n (kaBapraa-z
y3MyY)

kasapraa (B) [q"a.far.xa:] » xyaop | musk
deer [< speuxu kabapea “xynop / musk deer”]

kayp [q"a.pur] n xaBap | spring (season)

karac (J) [q"a.¥as] n xarac | half

kaiipra unmayy () [qairsatfhilu] »
xaWpra gynyy | gravel .

kaiipuar (J) [q"air.ts"ak] » xaiipuar | box

kaasan [q"altsan] adjn xan3an | bald

kaany (1) [q"a.liv] n xanuy | otter

kaayyn [q"a.lump] adjn xanyyH | hot

kamap [q"a.mar] n xamap | nose

kavuuran (B, JI) [q"am.nivan] n
xamuuran | Khamnigan [ < ssenku kamnuuza

'* Form provided by Dr. G. Gantogtokh



“narrowing of a river; narrow spot between a river
and a steep slope™ |

kanrunyyp [q"an.gi.nuir] 7 cyxq axe
kapa [q"a.ra] adjn xap | black
kapTobxo [q"ar.t"op.y2] n Tomc | potato [ <

opoc kapmogheas “temc / potato” |
kapuara (JI) [q"arts"awa] n
hawk (zool.)
katyy [q"a.t"v:] adjn xaryy | hard

xapuara |

kene [k™.I¥] n xon | tongue (anat.);
language

keae- [K"¥.Ix-] v xan-| to say, tell

[k"¥p]

(interrogative pronoun)

KOH pron.indep xou | who

kop (B) [k"¥r] n yc Hb ryitucon yersiirn

apbc | dried animal hide with hair intact (of

gazelle ?) [<? ssenkn |

kepeme (?) (J1) [K™v.ry.m¥] (?) n xopom |
squirrel

kepun- (B) [K"vr.tf"i-] v xopu- | to chop
(into small pieces), mince

KOPYHMOJ  HOFOOH  JKHJIOHKO
[k™wrAf"i.my] no.som tfi.lon.g"]

(b)

n Xapuman Horood Tamxw | shredded green
tobacco

kouyy [K'vis"w] adjn xouyy | difficult,
hard

kamm [k"ile:m] n tanx | bread [ < Gypuan

xwavama-1 “ranx / bread” < opoc xie “tanx /
bread” ]

kumycey [k"i.mo.su] » xymc | fingernail,
toenail

kupea (B, /) [k"ir.sa] n xspe | corsac fox
(Vulpes corsac)

Kupxon [k ir.xon] npr Xépxou | Kirkhon
(name of a river near Dadal)

woitup (B, J1) [q"0.jir] num x0ép | two

koiimaa [q"oifa:] adv xoifim | north,
northwards

koouo [q".10] # xoon | food, meal

KkooJ10ii [q"0:.10i] n x00m0ii | throat

kopn (B. J) [q"0.ri] num xopb | twenty
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kopoxoii [q"0.ra.y2i] 7
(insect)

koprabxa (b) [q"or.t"ap.ya] n Temc | potato
[ < opoc kapnogeas “tomc / potato”™ |

kota“(J[) [q"0.t"a] n xort | city

kosooH (J1) [k"¥.pyin] n xyy | son, boy

kyaan (J) [q"u.dag] # xynau | Wild Ass
(Equus hemionus)

kypaiika (JI) [q"v.rai.q"a]l n  XyproH ax
(eopuitn 224ULUH  HOXOP) | brother-in-law
(elder sister’s husband) [< 3enxn ropeko

“asTh  (MVIIC MENIKH-—Ccecnpol mamepu,  cecnpot
aryvarca)”

kyeoon (JT) [K"u.p¥p] n xyy | son, boy
kyaep [k"u.tyr] » xymp | musk deer

xopxo# | bug

wyrunan [K"uk.fin] adjn xerumn | old

kyrmee [K"uk.fx:] 2 esee | grandpa,
grandfather

kyrurd  [k"uk.fer] n esee | grandpa,
grandather

kysyy [k u.tsu:] 7 xy3yy | neck

kyky (1) [K"uk"u] n xex (ewee) | blue
(color)

kyky Typyy (D [K"wk"ut"urw] n xex
tepyy | horsefly

kya [k"ul] n xen | foot, leg

kyaayy (b) [k"ul.tw:] adjn xenayy | frozen

kyayr (J) [k"u.luk] » xener (mopv) | steed,
mount (horse)

kyn [k"un] # xyu | person, human

kynee (b) [k"u.p™] n repeecuuit xarcan

yeriir apee | dried gazelle hide [< sseku
xyny “summer reindeer hide™]

kyp- [k"ur-] v xyp- | to reach, arrive: caiin
sBooA HuTyrraa wypertuii (JI) [saip
ja.poit ni.t"uk.t"a: k"u.rvk.t"iz] caitn ssaan

HyTartaa Xyps3caii | may you travel well
and reach your homeland!

kypuren (B, JI) [k"uri.y¥p] n XypraH |
son-in-law

kyyrea (JI) [k"u.yxt] n xyyxaa, maamyy |
child, kid



kyyrem (B, JI) [k"u.y¥m] » manait oxun,
OXHH MaaHb | our daughter. my daughter

kyyren [k"u.y¥n] » oxuu } daughter, girl

kyypykyii (1) [k"u:.ruk™i] adjin xeepxuii
| poor thing

kyxy [kK"wxu] n xex (onze) | blue (color)

kyun [k"utfMi] n xyu | strength, power

JI i

aorop (N) [lo.sor] n (aanyy wue moznodoz

moznoom) | (name of a game similar to
dominoes)

Mm

mapraawn (/) [mar.ga:.fi] » mapraaw
tomorrow; the next day

mapra- [mar.t"a-] v mapt- | to forget

maxa (/I) [ma.xa] » max | meat: maxa
HIXYM [ma.ya i.ty.xum] max wuase | |
want/would like to eat some meat

mene- [my.ty-] v mMaa- | to know

MoHA0A0- [mY¥n.ty.Iv-] v MaHAn- | to greet

mMuHra [min.Ga] num msura | thousand

muraokn (J1) [min.tfi] #n mumk | beaver

moay (J1) [ma.tu] n mox | tree, wood

mopu [mo.ri] #» mMops | horse

mMyHayp [mun.tur] » wmenmep | hail
(precipitation)
Hu

Ha6un (J1) [nap.tf"i] » uasu | leaf

Haiia (b, 1) [na.ja] num wuas | eighty

Haiima (b) [nai.ma] num waiim | eight

Hama- (Il) [na.ma-] pron.dep wam-, nan- |
(I person singular pronoun  oblique
stem): mamajny [na.ma.tu] vapan | to/for

me; HamaTai [na.ma.t"ai] wagraii | with
me

Hamyp [na.mur] » Hamap | fall, autumn
Hapa [na.ra] » Hap | sun
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Hapacy (/I) [na.ra.su] » Hapc | pine
HOM [nom] » Howm | book
Here [nx¥.yx¥| num Hor | one

weregen [ny.yv.txl] » wormen | rural

" cooperative

Hepo [n¥.ry] n H3p | name
Huay [ni.tu] » Hya|eye
Huabycy (1) [nil.bu.su] » xascan wysnc

spit (noun) [cf. Manchurian Khamnigan Mongol
ailbuxu-n ‘tear(s)’]

uuamycey ([) [nilmu.su] n uyamuc | tears
(noun)

Hupai [ni.rai] » sanx | infant

Hupyy [ni.ru:] » uHypyy | back, backbone,
spine

uatyr [ni.t"uk] » wmyrar | native place,
homeland, hometown, birthplace

HOT00H [n2.59:] adjrn HOTrOOH | green

nyrycy (/1) [nu.Bu.su] » nyrac | duck

Oo

oiro- (b) [oil.¥o-] v oitnro- | to understand

on (M) [on] » ou | year (calendrical): panan
koitup on kyprene [da.lan q"o.jir op
k"ur.t™v.l¥] panam xoép om xypron |
until *72 (Gkua-uiiz yzmyy)

Onon (1) [0.nog] n.pr Ouou | Onon river

opovku () [o.rom.tfi] » opon cyyy |
dwelling

oun- (B, /1) [o:f"i-] v ou- | to go, reach,
arrive

Oo

onee (/) [¥.tx:] advn (?) ogoo | now

embee (b, J) [ym.b¥:] n sm33 | grandma,
grandmother

emreu [ym.y¥n] n amraH | old lady

emeree [x.my.y¥:] »n 9M3 | grandma,
grandmother

epyy [¥.ru:] n apyy | chin, jaw



ononknii [v.ts"yn.k"ii] adjn suwnxuii | thin,
emaciated

o ' :

maitann [pintMin] 2 (mvumu-2 yauypy)

nepru- [p"r.gi-] v Typru- | to blow air
through one’s closed lips like a horse
snorting [ <oapenkn 7 ; Oupap3s (OpousH XaHHIL

HIC AAnryy) nypeu- “ynsa- / to blow”-r 6ac yamyy |

m»uun [peitflin] # 3yyx | stove [< opoc

newn |

Cec
caa- [sa-] v caa- | to milk (e.g. a cow)
caiia (b) [sa.ja] num cas (moo) | million

caitagaa (JI) [sa.ja.ta:] adv.const oiipnoo |
recently, lately

caiin (/) [saig] adjn caiin | good, well
canxu [sal.k"i] n canxu | wind, breeze
capa [sa.ra] n cap | moon, month

capuaii (/) [sar.nai| n capuaii | rose (hot.)
caxan [sa.yal] » caxan | beard

cono (b, /1) [s0.n0] » xex Tepyy | horsefly

coxopo- ([1) [so.%2.ro-] v yiin- | to cry [<?
IBEHKN cokop- “‘notepatsk (to lose)” or MM
soqora- “to become blind (coxop-)’]

eyry [su.su] n cyra | armpit
cymaa (b, JI) [su.ma:] » MmanbiH wupadp

xuiicon Ooru | a saddle bag made from the
hide of livestock

cyn (J) [sun] » cyy | milk
cyxe (/) [su.x¥] n cyx|axe

Tr

taeu (B, J{) [t"a.pi] num Tass | fifty

tasy (B. JI) [t"a.Bu] num Tas | five

tamakn [t"a.mak"] » Tamxu | tobacco,
cigarette

tamaxu [t"a.ma.xi] n (Tamaku-z y3myy)

tapaxu [t"a.ra.xi] » Tonroii | head
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Tatamu (Jlam) » [t"a.t"a.mi]"’ Tatcaun max |

ground meat [< MM tara- + ?; ¢f. Kh. mamean max
‘ground meat, minced meat’]'®

taramu (JI) [t"a.t"a.mi] » Llaraan capaap
yyaar wenuuit Hap | name of a soup

served during Tsagaan Sar [< MM rata- + ?; cf.
Kh. mamean aax *ground meat. minced meat’]

tatamunns  (B) [t"a.t"a.min] »  Llaraau
capaap yyaar wenHuit Hap | name of a

soup served during Tsagaan Sar |< MM rara-
+ 7: el Kh. mamean max “ground meat, minced meat’)

taramuub (J1) [t"a.t"a.min] # napuitnaap

Tartax X3pucsH max | thinly chopped meat,

minced meat [< MM rata- + ?; cf. Kh. mamean max
“ground meat, minced meat’]

ratamuns ([aw) [t"a.ta.min]'’ » xap wen

| plain meat soup (usually made with meat,

water, salt, and onions) [< MM rata- + ?: ¢f. Kh.
mamcan vax “ground meat. minced meat’]

Tomoo [t"v.my:] n oM | camel

teupe [t"vn.ty] dem Toua | there (that
place)

tope [t".r¥] pron.indep, dem. tp | 1. that
(demonstrative); 2. he, she, it (3" person
singular pronoun)

Toroo [t"2.150:] n Toroo | pot, wok

ToN0T Ol [10.10.%01] © Tonroii | head

Tomy (J1) [t"0.mu] adjn Tom | big, large

Toxoit [t"2.¢2i] n Toxoii | elbow

tyraap (b, ) [t"v.sar] advn (?) TypyyH,
TYPYYX2H | a while ago, just a few minutes
ago (indicates recent past event)

typaukaii [t"u.ran.q"ai] adjn Typanxait |
thin (of person)

Typaukyaii [t"v.ran.q"vai] adjn Typauxait |
thin (of person)

Typru- (J) [t"ur.gi-] v Typru- | to blow air
through one’s closed lips like a horse
snorting (mepru-e yzvyy)

"* This form was provided by Dr. G. Gantogtokh
' Etymology suggested by Dr. G. Gantogtokh
"7 Form provided by Dr. G. Gantogtokh



tyreceoan (JI) [t"wyv.swl] n moaubl
XOKYyn | tree stump [< ssenku myevuox
“MOIHBL XOKYYN / tree stump™ (< MOHEON mecyus
“reruer / stump” ) + ? speHkn -car/car “plural
suffix (onon TooHs! naragap)™]

Tyiic [t"uis] » yiicr cas | container made of
birch-bark

Tyme (B) [t"u.my] num
thousand

typme (1) [t"ur.my] # wopon | jail [< opoc
miopata “wropos / prison”)

TYpY- (1) [t"u.ru-] v Tep- | to be born

mreen [t"e.yxit] adv.const Torn | then;
and then: so

TYM3H | ten

Yy

yaa ([I) [u.la] » yn | sole (of shoe or other
Jfootwear)

yaaamsaii (J1) [v.la:ltsai] # TomcHuii yJ1aaH,
capaana | Common Turkscap Lily, Lilium
martagon (?7)

yaaan [v.laig] adjn ynaan | red

yinaauar (b) [u.lantsak] n gazelle skin in

the summer (on the living animal or
skinned and dried) (?)

yaey (M) [u.lensu] n yauac | poplar (bot.)
yHara [u.na.sa] n yHara

yearling colt
ypry (JU) [ur.t"u] adjn ypr | long (in size)

ypry ammran (J)) [urt"v amit'an] »
moroii | snake (lit. “long animal ")

ypyy () [v.ru] postp pyy, pyy | toward,
towards, in the direction of

ypyya [urud] n ypyya | lip
yey [u.su] n yc | water

yyaa [u.la] n yyn | mountain
yywrn [u:f.gi] n yywru | lung

Yy

yBya [u.ful] » esen | winter
yByey [u.fu.su] » esc | grass; herb
yayp [u.tur] » eanep | day

40

y#e [u.j¥] » ye | time period. generation,
time

yitep (JI) [u.jyr] n yep | flood, flooding v

yiepaeo- (JI) [u.jxr.lv-] v yepaos- | to flood,

~ overflow (e.g. of a river)

yenu (J1) [uk"in] #» oxun | girl, daughter

yryp [ukM™ur] n yxsp, yu | cattle, bull,
cow: ykypee caa- (b, JI) [u.k"u.ry: sa:-]
YH?9r39 caa- | to milk the cow(s), milk
one’s cow(s)

yaurep [u.li.yyr] n yarap | story, tale

ymekeit () [u.my.k"™i] adjn emxuii |
smelly, stinky, odorous

Yuaypxaan ()  [un.turyamm]  npr
Onpnepxaan | Ondérkhaan (@imag center of
Khentii aimag)

ynere [u.ny.yy] n yHar | fox

ynep- (B) [u.p™r-] v yiin- | to cry [< ssenxn
yaypasu- “to purse one’s lips™)

yey [u.su] # yey | hair

yroo (JI) [u.t"™:] » xyy | son [ < ssewxu yms
“xyyxsa/ child” ]

yyae [u.ty] » xaanra, yya | door (wooden
door or felt flap door of a yurt)

yxyp [u.xur] # yxap, yHas | cattle, bull, cow

yuyryaayp (/) [u.ts"u.yul.tur] » eunrzep |
yesterday

X x

xasapryyn [ya.far.sumn]» xymp | musk
deer

xanbara () [xal.ba.xa] n xanbara | spoon

xanxa [yal.xa] »n Xanx (yudocmon) |
Khalkha, Halh

xamuuran [yam.ni.sag] » (Kamuuran-e
y3myy)

xaua [xana] n xana | wall (of a building),
lattice framework (of a yurt)

xapa [ya.ra] adjn xap | black

xauap [a.ts"ar] » xauap | cheek

XOpOXOii [%2.r0.%2i] 7 (Kopoxoii-2 y3myy)



xyey (1) [xu.su] n xyc | birch (bot.)
xyrmm? [xuk.fe:] » (kykmeo-2 y3myy)
XypHres [xu.ri.y¥y] » (l{Yp;—II"OH-z- Y3MyY)
Xyyrem [xu.yym] n (Kyyrem-uie yzmyy)
XYyreH [xu.y¥n] » (Kyyres-e ysmyy)

I u

naacy (J) [ts"a:.su] » waac | paper

Haraaaran (Jaw) [ts"awalxan] '* »
(uaraanyyp-si2 ysmyy)

HMaraanyyp (B, J)[ts"a.saslur] » Llaraaun

cap | Tsagaan Sar (the Mongolian Lunar
New Year)

naraau [ts"a.xa:mn] adjn naraau | white
napacy (JI) [ts"a.ra.su] n uapc | oak (bot.)
noeskn [ts"vitfi] n wrasKk | chest

ueuer (J1) [ts"¥.ts"vk] » wsuor | flower

Yy
anga- [t

i.ta-] v yana- | to be able, can

ynku [tf"i.k"] n unx | ear

yuna- [tf"i.na-] v yamna- | to boil

yunpara (J1) [tf"in.ta.sa] » yanaara | arctic
hare (Lepidus timidus)

nno [t["i.no] » yowo | wolf

yupai [ﬂ:hi.rai] n uapait | face, countenance

unconnor (B) [tM'isyl.tvk] » enremsyyp |
hollow concavity on the neck helow the
Adam’s apple (?), jugular notch (?)

unconger  (Jam) [tfMisvltvk] " »
yaxan3yyp | concavity behind the ear (?)

ancy (B, /) [tf"i.su] n uyc | blood

I
wusyy (b, J) [{i.pu:] » wysyy | bird
wmay [{i.tu] » wyna | tooth, teeth

waayaen (1) [fi.tuwlyn] » wymiu | horse
in the third year

** Form provided by Dr. G. Gantogtokh
* Form provided by Dr. G. Gantogtokh
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muay (b) [fi.lu] #» wen | soup

mwamyya (b, J) [fimul] 7 wmymyyn |
mosquito

wuproomku (J) [fir.xol.tfi] » woproomx |
“ant

upoo () [fi.ro:] » wopoo | soil, dirt,
dust, earth

mryypra [fursal n
blizzard

wyypra | storm,
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‘ TOBYJIOJ

XaMHHAraH MOHIOJ X)THHI YIHiTH CAHTHAH Ty Xaii
(2006 onO agyyiacan X32putin CyOUn2aanbl AJICTbIH MOGY MaMOI2NIIL)

30XHOTYM/L YHIXYY Osuxan oryynmmnd 2006 oHbl 7 myraap capi XoHTHH aAMruiiH
Busap, Jlazan cyMbIH XaMHUMIaH XYMYYCHHI CypBAIDKIAH YyJI3ax THAHIIC THMAIIIIIH aBCaH
xaMuuran Monron x> (Mongolian Khamnigan Mongol)-Hui XoporirioXyyHss IXHUH
Gaiijutaap OOJIOBCPYYIICAH CYAITAaHbl ypbAdiICaH IyH GOATOK XaMHMIaH MOHIOJ X3JIHUH
YTHIAT TOMIDIIOX aBUAHbI TajIur, “xaMHurag” XaMI9X HIPUITH yuup, XaMHUATaH MOHIOJI X3JI9H
JX TYHTYYC. OpOC. (XaaX) MOHION Xd/IHuil YrHiH TyXaii TOBY OIYYIICOHHH /135D XaMHHIaH
sonuros xaauuit 300 rapyi# Yruir MOHIOJI. aHITIH X3J199p Xascapran XajcaH YruifH CaHruiid
TOBY JKarcaaIThil Opyyican OaiHa.
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